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g = Deladdress: Vig ded Ciclamini¥™ w4
Proveedor / Supplier - Transpoftista/Carrier Transport number:271448 e B g
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190 51000014 Razén social 3 . A
Code wd_._nﬁ nama : LEW WALTER International o Italia
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NSt66o
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Delivered Received - Reference Box Label [Qty/box
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C.M.R.

Los pariies encadrées de lignes grasses doivent Gtre remplies par le transporieur
The spagces framed with heavy lines must be filled in by the carrier

C.M.R.

C.M.R.

Los recuasdros en linea gruesa deben ser rellenados por 8] portsador

.M.
19+21422

ambos inclusive y
both Inclusive and

y compris et

1-15

C.M.R.

C.M.R.

A rellenar bajo la responsabifidad dal remitante
A remplir sous Ia responsabilitd de I'expéditeur

To be complated on the sender's responsability

C.M.R.

C.M.R.

32 - m C.M.R. Marque el que proceda D gmznem?uﬁcggmalgns DE MERCANGIAS

S gtesy \
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4 Cargagor contractual {CIF, nambre, demicio} / Chargaur ( TYA, nom, domlcle} / Conlractual charger (VAT, name, address)

§
. 11
. ] larcanaias por Cariatera 5
FaQOr Edei']an Koop E . " - E % é Ce uanspmestso::'lia. nur: obzclanfwutla daf.lc:m CARTADEFORTE
st

Torre . ,
2054 baso Pasealekua 7 gl do mavehanons ot (ot 2" Esle ransporte queda samald, o obelante alada
0 -ESKOR

, '~ This caniage s sublet, notwithstandin J transpories, sequn la orden FOM/2861/2012 de 13
N"!' :Q gmm?qﬁ‘g’?A (‘-‘J'pUZkoa) 3 cariage |s subjet, notwithstanding any clause

to tha cantrary, 1o the Gonvention on the Contract for 40 Diclembra da 2012, entrada en vigor el 0507/2013
the Intemational Carriaga of goods by road {| MH] yio mudlllcaclunas postorlores de la orden.
2 Consignatario {CIF, nombre, domiciiio) / Destinataire {TVA nom, demlqﬂe)lcénslgnée'(v.ﬁ'l'.narna, address) 16 Ponagﬁﬁlaﬁnmﬁwn@nmMA‘nﬂ'rn‘dn’m’tIlieI - Carrer { VAT, name, addrass}
o N G.IoF. F-55505438

f 1 ©/. Baimes, n° 18
- Planta 1, Puerta 2
08007 BARGELONA

Lugar da entrega de fa mercancla (ugar, pals) Relerancla Transportista JMATRICULA
4 Ueu prévu pour la livaison de la marchandise {lisy, pays) f .f (f In ))ehrd‘lilq | {Refndigga o Semineinclqua
Place of delivery of tha goeds (place, countiy) i F T e o
Distancia --L Km, P IR P L N 2 TN
AT I A
Porteadores st :esnrosn(blﬁ f:qmﬁi "t!an_ 1 31 6‘8’2
7 Transporteur sf ccessxfs-ﬂ'xm . Harplcil
4 Lugar y !enhal de carga dela rnercg.ncfa (lugar, pgil's. I'(?E:ha) o) Succassive cafflars ( VAT, ?PJ ayﬁiﬁl 6 é- 4'1@ ry ‘J
Liau et dats de la prise en charge de ta marchandise {liev, pays, dats) 4 o
Placa and date of taking over of goods {plage, country, data) ) Q 3 1 ” )‘:1 aw o r';{ O 1?1&?"59’8% MB 35

3
A Q18 Ee's_emasynbsemﬁonesdelponemmésmsmbsemmm 1Cariers jons and ot
3

5 Documentos anexos / Documents annexds / Attachaed documents

L)

Mareas y niimeras Nimero de bultos Clasa de embalaje Naturaleza de la mercancfa N° gstadistico Peso bruto kg, Volumen m3
6 Marques 6t numéros 7 Nombre de colis 8 Moda demballags 9 Natwe de lamarchandise | 10 N° stalistique 11 Polds brut. kg. 12 Cubagem3
Marks and numbers Number of packages Typs of package Nature of goods Statitiscal rumber Gross waight In kg. Voluma In m3
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CARGADOS POR EL REWITENTE RENESAGALREMITENTE  ENTREGADGSALDESTINATARX DEVUELFDS PORELDESTRATARKY N0 DEVUELYOS, A RECOGER
§ cHAnsEssmmmEnrrEuaH REMISES ALEXPEDITELR LINREES Al DESTRATARE Hmmmm TR 8, EPRENORE MERGANCIAS PELISROSKS WSPO%‘OEﬁﬂTW?WWM
[Ll_ﬂﬂ [] I
§ ] (ADR')  CLASE
g::ia g:ir:ﬁgr 'fgﬁﬁ {ADR")  Documenlos anexes yio precisionas concratas:
13 Instrucciones del remitente / Instructions de Vexpdditeur / Sendar's instnuctions 19 Estipulaclanas | 851G tions res ] Speclal agreements

“dgeole JR0Y St
= " :

13 bl Instrueciones y reservas dal il ol resorves du 1 jon and reserva of carrier

P P

20 A pagar por: Remitente Moneda Conslgnatario
To be pald by: Sendar's Curency Coenslgnes
Pracio del transporte:
Cariaga Chargés:
Descuenlos:
Deductions:

Liguida / Balanca
Suplementos:
Supplarn. Charges:

Gaslos accesorlos:
Other expenses:

14 Forma de pago / Prescriptions d'affranchissement / Form of payment

Porte pagado / France / Carrlage pald TOTAL:
Porte dabida f Non franco / Cartlage ewad . - 15 Heembelsa f Hemboursament / Cash on delivery _————
Formalizado en a ’?;’3 ] S Y ————————
21  FEtabliea’ e 2ot = =5
Ea Esiablished in —
2 " Tz v .-'242.Lgeanss'aamar{cwnﬁsecnsauxaewaér' 7
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B Firma\}sello{de[‘consignai add 2 quantlta

Fiama y sallo del remitente vl

Signature et tmbre de l'expéditeur ‘ Firna y stlfo de transportista w] -sigm [é‘énfmﬁra da destinatalce

Signatura and stamp of the sender - Signature et imbre du fransporteur Signature and stamp of the consignee

Grado do SalisfacclénBajo {( ) Medio { ) A { )] Signature and stamp of the camier = Grado de Sallsfacclin Balo { } Madio { } Ao { )

MODELC REGISTRADO POR GESTION TRANSPCRTE 87 EUROPA, PAOHIBIDA SU REPRODUCCIGN. TELEFOND: 963 R44 728
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